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Calendario

5 October — Start Term 4 (classes as usual on Monday)
9 October - Voxalis Opera

18 October - Last day of St Ali IFF

19-25 October — SLIM (Settimana della lingua italiana nel mondo)
23 October - Castellano Memorial Lecture

Leare Jralian Language
Epeniesie Naliax Clfure

Artisti soddisfatti con i loro capolavori dopo la
passeggiata in Abruzzo con Andrea Di Donato

Date claimers:

14 November — OQ Young Artists Concert
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13 December — End of year lunch @
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dalla presidente:

Dante Matters

Dear all,

Warmest thanks to Andrea Di Donato for her
engaging presentation on Abruzzo, Delma Brunello for
donating her painting as raffle prize, and all who
contributed to the organisation of the Passeggiata event,
and congratulations to those who painted and sipped!

I’'m greatly looking forward to our next special event,
on 23 October: the Castellano Memorial Lecture, to be
presented this year by Dr Adriana Diaz. Given
Adriana’s topic on language and gender, we have
scheduled it during the Settimana della Lingua italiana

nel mondo, as our contribution to Brisbane’s SLIM 2026
programme. One of the influential researchers in this
field, cited by Adriana, is Vera Gheno, who was a keynote
speaker at the Festival della Politica in Mestre (mainland
Venice) in September, where this year’s theme was “Le
ragioni della speranza”. Great to see a linguist opening a
festival of ideas!

Above: Vera Gheno and Sara Sanzi in conversation on “// nuovo
lessico della speranza”, in the cloister of the ‘M9’ in Mestre.
M9 stands for Museo del 900 - Museum of the 20th Century - a
museum definitely worth a visit!

Another treat in the Dante calendar will be the concert
by members of Opera QLD’s Young Artist Program
on 14 November (Hamilton Hall, 5pm); this is a
fundraiser for us as part of the collaboration between
DAS and OQ. You may have met the young artists
mezzo-soprano Aylish Ryan, soprano Madeleine Stephens
or baritone Jia-Peng Yeung in class.

This month we say a very warm “Grazie e
arrivederci!” to Ilaria Voltan, who has been a
wonderful addition to our teaching team and is now off to
Darwin for further adventures. We are very pleased to
welcome Elena Bontempi who joined us at the end of
Term 3.

In Italy language learning & teaching is currently a hot
topic, due to a decree law proposed by Education minister
Giuseppe Valditara, and now approved by the Consiglio
dei ministri (Cabinet), with provisions regarding
immigrant school students and their parents. It would
impose a cap of 30% on the proportion of children in any
class who don’t have Italian citizenship and lack
“sufficient” years of prior schooling - to be addressed by
mandatory transfers of students between schools.

Newspaper reports say that there are 34,000 classes
with >30% of students born outside Italy. One of the
provisions declared to be aimed at “promoting
integration” would make it compulsory for parents of
children with difficulty communicating in Italian to
complete designated free Italian courses or face
substantial fines.

The proposal has drawn much public criticism, and
peaceful protests by school communities around the
country. At one primary school in the centro storico of
Genoa - near where I am at the moment - students,
teachers and parents created a banner for the school
gates saying “Nessun™* e stranier®’ (which can be
interpreted as “Nobody is a foreigner” or “Nobody is a
stranger”), repeated in all the languages represented in
the school. I noticed that the main (critical) article in the
Genoese daily 1/ Secolo XIX following the Cabinet
approval came from the Dante Society in Genoa, signed
by its presidente emerito, Francesco De Nicola. He set
out the case for ensuring provision of effective Italian
courses for all migrants, and the need to better resource
schools and train many more teachers in language
pedagogy through specific postgraduate degrees.

For those planning a holiday in Italy I recommend
Brisighella, aka Brisi by locals (!), which I’ve just
visited for the first time. It’s a medieval town in the
foothills of the Apennines, in Ravenna province,
and one of the >360 certified ‘Borghi piu belli
d’Italia’. (More on its attractions next month).

Like many Italian towns, Brisighella has a
deserted thermal baths complex, with a decidedly
melancholy atmosphere. This prompted my
travelling companion, Graeme, to investigate and
write the piece on page 3 about these modern Italian
ruins.

But I just want to add mention of a friend’s town,
Venturina Terme (in Livorno province, on the
‘Etruscan Coast’) which re-branded itself from
plain old ‘Venturina’ in 2014, suggesting the label
terme can still have marketing currency! There has
always been a large public pool there, fed by the hot
springs, and there is now a modern 4-star hotel
offering “wellness stays and affiliated thermal
therapies”. A hot stream (fossa calda, or fossa 'alda
in the local Tuscan pronunciation) still runs through
the nearby fields — where, in the not-so-distant past,
my friend’s mother and grandmother did their
household washing along with the other contadine.

Bye for now, Claire



https://www.esteri.it/it/temi/cultura/promozionelinguaitaliana/settimanalinguaitaliana/
https://www.esteri.it/it/temi/cultura/promozionelinguaitaliana/settimanalinguaitaliana/
https://www.m9museum.it/
https://borghipiubelliditalia.it/
https://borghipiubelliditalia.it/
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- Dal corrispondente in Italia

The modern ruins of Italy

We have noted abandoned hotels and thermal spas (zerme) in
quite a few places in Italy, such as Montecatini Terme, Acqui
Terme, Crespano del Grappa, and Brisighella. A friend told us
their demise was largely to do with the cutting of government
funding for thermal water and associated treatments. Many of
these treatments have been used for thousands of years. They
were very popular in the 1800s and early 1900s, leading to the
construction of large spa resorts. By the middle of the 20
Century rounds of treatment each necessitating a week or more

An abandoned baths complex. at a spa resort were substantially funded by the Italian health
(Photo by Daniele Gecchele, from pexel.com) system (Servizio Sanitario Nazionale or SSN), with a doctor’s
prescription.

The period from 1945-1980 is described as that of “termalismo sociale”, with publicly-assisted thermal spa
holidays especially for workers and pensioners. It is estimated that by the late 1970s around 1.6 million
people per year were receiving thermal treatment in Italy.

Although, as for many health treatments, there have been trends up and down in popularity, significant
funding cuts came in, especially in the 1990s, and the Italian thermal spa system entered a “crisi strutturale”
caused by a “forte ridimensionamento” of thermal treatments funded by the SSN. Many patients were then
required to share in the costs and the number and types of thermal therapies covered were dramatically re-
duced. Many therapeutic spa facilities lost their public contracts, forcing some to close or move to the pri-
vate and tourism sector. In the 1970s and 1980s thermal spa treatments comprised 0.3 to 0.5% of the SSN
budget, whereas today it is only about 0.1%.

Italian government reports suggested that the reason for the cuts was overwhelmingly budgetary, not a
question of medical efficacy. The cuts came in the context of the 1992-93 fiscal crisis that brought Italy
close to sovereign default and forced across-the-board SSN spending containment, but thermal care was
seen as relatively easy to trim compared to acute hospital care or pharmaceuticals. Clinical studies suggest
an improvement in skin conditions like psoriasis and eczema after thermal water treatments. However, effi-
cacy studies in this field are still limited. Only three conditions are now fundable under the SSN, those for
which there is the best evidence for some relief of symptoms: psoriasi, eczcema e dermatite atopica, and der-
matite seborroica ricorrente.

In sum, this is quite a complicated story, here greatly simplified, but the drop in funding for thermal water
treatments is likely to be at least part of the reason why there are many hotels and terme abandoned in Italian
Spa towns.

Graeme Walker

B Y

Entrance to the abandoned Terme at Brisighella The path down to the baths
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il- Castellano Memorial Lecture

In 1952, Dr Francesco Castellano re-founded the Brisbane branch of the Dante Alighieri Society, which had suspended
its activities in 1939. The Society honours his memory each year by inviting a special guest speaker to present the
Castellano Memorial Lecture, the highlight of our events calendar, which is faithfully supported by his family. You are
cordially invited to this free event.
Friday 23 October
Dante premises
26 Gray St, New Farm
at 6.00pm for a 6.30pm start
Free event — please RSVP by 20 October
info@dante-alighieri.com.au / 0401 927 967
This year the Dante is pleased to present the lecture during the SLIM period with a very pertinent presentation
on the Italian language and how it is evolving.
Italian in motion: Gender, language and the words we live by
L'italiano in movimento: genere, lingua e le parole che abitiamo

Languages are never still. They change as the worlds around them change, sometimes almost imperceptibly
and sometimes amid considerable debate. Italian is no exception.

Over the past four decades, debates about gender and language in Italy have moved well beyond questions
that once generated considerable controversy: ministro or ministra? avvocato or avvocata? More recently,
attention has turned to forms that move beyond the masculine-feminine binary altogether, including the use
of the asterisk (futt*) and the vowel sound schwa (tutta) as more gender-inclusive linguistic options. These
developments are part of a broader and evolving conversation about what Italian sociolinguist Vera Gheno
calls linguaggio ampio: an invitation to think more expansively about the words we use to speak about
ourselves and others.

How can a word ending provoke such passionate disagreement? What makes one form sound perfectly
“natural” and another strange, awkward or even unacceptable? And what might these reactions reveal
about the relationship between language and social change?

Tracing key moments in the recent social and linguistic history of Italian, from Alma Sabatini’s pioneering
work on sexism in language in the 1980s to contemporary conversations about gender-expansive forms, this
lecture explores the relationship between language, identity, belonging and social change. Rather than
proposing a set of linguistic rules, the lecture invites us to approach these questions with curiosity, and to look
more closely at Italian as a living language: at who shapes it, how change takes hold, and what debates around
gender can tell us about the ways language responds to a changing world. Ultimately, these debates invite us

to think about languages in motion, and our own place in tracing the paths they take.

The lecture will conclude by turning to the language classroom, drawing on a new open educational resource
co-created with colleagues to support language educators in exploring gender-expansive language across
languages and teaching contexts. This resource invites educators to explore these
questions with curiosity and critical reflection, while remaining attentive to the
learners and communities they work with.

ADRIANA DIiAZ, PhD., is a languages educator and researcher with a particular interest
in the relationships between language, gender, identity and belonging. Her work explores
how language education can create spaces for curiosity, critical reflection and more
expansive ways of understanding language and the people who use it. She is committed to
re-envisioning languages education through the lenses of critical pedagogy, intersectional
feminism and decolonial theories. These perspectives underpin her work as Director of
Teaching and Learning and Senior Lecturer in the Spanish and Latin American Studies

Program at the School of Languages and Cultures, The University of Queensland.
SETTIMANA

Settimana della Lingua Italiana nel Mondo | 1| Baaseos

NEL MONDO

La Settimana della Lingua italiana nel mondo si tiene ogni anno nella terza settimana di ottobre.

Ogni Settimana & dedicata a un tema diverso, che serve da filo conduttore per un ricco programma di
conferenze, mostre e incontri.

Il titolo della XXVI edizione (19-25 ottobre 2026) é: “Lingua geniale: ideare, progettare, creare con l'italiano”.



mailto:info@dante-alighieri.com.au
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1= Questo mese - in giro a Brisbane

rauaceR
ST. ALi

ITALIAN
= FILM
ﬁ'ﬁLIAN AL
The largest celebration of Italian culture and film out-

FILN side Italy, the ST. ALi Italian Film Festival, is back at
FE’TI ‘, the cinema with an unmissable selection of the best

new ltalian films .

The last day will be October 18
Tdondt mi gesyouw tickets today!
https://www.palacecinemas.com.au/festivals/st-ali-italian-

film-festival

Some of Queensland’s finest established and emerging voices DEBUSSY

come together in this production of one of the most haunting =
and rarely performed masterpieces. PE'LLEAS &
Debussy's impressionistic masterpiece M E L I s A N D E
Step into a world of shadows, secrets, and forbidden desires. THE CAST
Set in a mysterious, dreamlike kingdom, this opera presents an
intricate portrait of human fragility and unspoken truths. & % \ @,
Friday 9th October 2026 - 7pm > \
Saint Andrew's Uniting Church ComMclapmy  imNumS  UPend Yauny
2.5 hours with interval
Performed in French with English Surtitles

This production promises to deliver an unforgettable evening , )
of French Impressionism - intimate, evocative, and haunting. (s FRES :

Matthew Broadbent JessicalLow PhilomenaHoger  Joel Morison

Get your tickets at a very discounted price from the Dante! Kigsiel  Betevio Yribd The Shepsid
VOXALIS OPERA

The Spring 2026 Italian Language Guided Tour of Queensland
Art Gallery (QAG) Highlights is back. This free Italian-

language guided tour of Queensland Art Gallery (QAG)
Highlights, led by QAG knowledgeable volunteer guide,
explores selected work currently on display at QAG. These tours
are perfect for language learners and native speakers alike,
offering a unique opportunity to discuss art in Italian.

Upcoming Tour Date: Monday 26 Oct 2026, 10.15 - 11.00am
Location: Queensland Art Gallery (QAG)
Bookings: HERE



https://www.qagoma.qld.gov.au/event/italian-language-guided-tour-qag-26-Oct-2026-2026-10-26
https://www.qagoma.qld.gov.au/event/italian-language-guided-tour-qag-26-Oct-2026-2026-10-26
https://www.qagoma.qld.gov.au/event/italian-language-guided-tour-qag-26-Oct-2026-2026-10-26
https://www.qagoma.qld.gov.au/event/italian-language-guided-tour-qag-26-Oct-2026-2026-10-26
https://www.qagoma.qld.gov.au/event/italian-language-guided-tour-qag-26-Oct-2026-2026-10-26
https://www.palacecinemas.com.au/festivals/st-ali-italian-film-festival
https://www.palacecinemas.com.au/festivals/st-ali-italian-film-festival
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TH Dalla scuola

Volete mantenere 'impeto sviluppato durante ’'anno di studio e apprendimento della lingua italiana?
Noi alla scuola siamo pronti per continuare ad aiutarvi anche durante la pausa estiva. Non € troppo
presto per proporre cosa vi farebbe piacere fare o ripassare. Puo essere 'occasione per continuare a
praticare cio che vi stimola e appassiona!

Noi proponiamo:

PRESENTE IMPERFETTO

Book Club — letture brevi
Borghi italiani — scoprire i piccoli borghi
Conversazione — anche per principianti
Grammatica — tuttii livell

Revisione — diteci cosa volete ripassare
ALTRO?? Ditecelo voi!

The school proposes to stay open during December and January for those who would like to .
continue to practise and keep in touch with Italian.

It’s not too early to start planning and organising — do tell us what you would prefer to revise or if you
want to learn more about certain topics. xE M) Eulll § 018 OAWAAE[ EAE 9EET

Continuera nel quarto trimestre il Circolo di Conversazione
per i livelli Intermedi/Avanzati. :
I[luned3® pomeriggio Iall e 14-00 alle 15:

Costo:%$23 per un singolluneti®otboe

$10pleci nqgiunecontri
Venite a chiacchierare con noil luned&’tboe

Cl RCOLO DI CONVERSZA2egp ’%qu

AAf é E MEXA 9A f

Le insegnanti si sono ritrovate per
salutare llaria che parte per una nuova
avventura nei tropici dell’Australia.
Cari saluti anche dagli studenti che le
augurano buon viaggio e... a presto.

Learn Italian Language
Experience Italian Culture

Il comitato della DAS ringrazia di tutto
cuore il club taliano ANFE che ci ha
generosamente offerto di partecipare a
Festitalia usufruendo del loro stand.
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] Passeggiata in Abruzzo + Paint & Sip

Dopo una bellissima e interessante passeggiata in Abruzzo ci siamo divertiti a riprodurre alcune immagini particolari di
questa regione accompagnati da un buon bicchiere di vino. GRAZIE ad Andrea per questo piacevole pomeriggio e
GRAZIE a Delma Brunello per essere venuta ad estrarre la vincitrice del suo stupendo quadro.

. -SSR / j i
BT § [

'A’BRUZZ -

Dal Gigante che Dorme alla Costa dei
Trabocchi, alla scoperta di cultura,
iosita e trad| del ri




— Pagina 8
N R
.‘N SOCIETA DANTE ALIGHIERI, BRISBANE ottobre 2026

TH Dalla Biblioteca

Silver Wellheads and The Anonymous 300:
The Premio Campiello

It was then journalist, future publisher Edilio Rusconi who came up with the apposite appellation Campiello,
as Venice’s small squares or courtyards are known, for the annual Italian literary prize founded in 1962 by
industrialists of the Veneto region. Central to Venetian public life, a meeting place where ideas and goods are
exchanged, the name also pays tribute to quintessential 18" Century Venetian playwrlght Carlo Goldoni, in
whose celebrated works the campiello features. - :

The physical prize itself reproduces in miniature, in silver,
the decorated stone vera da pozzo, or mouth of the well
still found at the centre of many a campiello, specifically
the wellhead of San Trovaso, Dorsoduro. Symbolically, a
reliable supply of clean drinking water is as vital to a
community as a steady flow of fresh, sustaining literature [
is to a culture. The €10,000 prize, long considered one of

Italy’s most prestigious, aims to promote contemporary
Italian fiction, introducing new authors and works

to a wider public, spreading the joy of reading. L originale a sinistra e il premio Campiello a destra

A Technical Committee narrows the field of eligible submissions — new narrative works commercially
published in Italian in print in the preceding 12 months — from over 500 to some 60 to 80 books. From these
the Giuria dei Letterati, a jury composed of Italian cultural figures (writers, academics, literary critics,
journalists etc), selects the five candidates, /a cinquina. Nowadays, they also choose the five finalists in the
Premio Campiello Giovani, for short stories written in Italian by 15- to 21-year-olds. and the winner of the
Premio Campiello Opera Prima, for a first work. Interestingly, the President of the Literary Jury must not be
directly involved in the literary world. Film directors Michelangelo Antonioni, Giuseppe Tornatore and Lina

Wertm¢ ller and actors Vittorio Gassman and Michele Placido have all had a turn.

It is the Giuria dei Trecento Lettori or Popular Jury, 300 anonymous readers representing as broad a
geographical and socio-professional cross-section of Italian citizens as possible, who must select an outright
winner from the five candidates. Participation is limited to one time, a different 300 each year, chosen from
every region of Italy.

el B w7 The Dante Library holds 40 Premio
Iiaclo | N PPERRY Campiello selections — 18 winners, 20
“‘ finalists, 2 opere prime — ranging in

date from the inaugural winner, Primo
Levi’s incomparable La tregua (1963)
' .. to Federica Manzon’s powerful Alma

| e R(:fﬁﬂgﬁlo (2024). The works which earned
' - 1 - P Alberto Bevilacqua, Giorgio Bassani,
Antonio Tabucchi, Michela Murgia
and Donatella Di Pietrantonio their
little vere da pozzo are all available, as
, are numerous other novels and short
 ewi) R o " i stories by Campiello-winning authors.

B Senza suono

= \EiuLiA BAMINITO
UACAUARELLAGTNON £
may DOLCE
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il- Dalla Biblioteca...continua

In 1964 Giuseppe Berto, Fascist fighter, prisoner-of-war in the USA, won with I/ male oscuro, a semi-
autobiographical, narratively innovative account of a middle-aged, creatively frustrated screenwriter’s decade-
long neurosis and physical malaise, stemming from the fraught relationship with his recently deceased
authoritarian father. Set mainly in 1960s Rome, through stream-of-consciousness, flashbacks and dialogues
with God, the Madonna and Saint Anthony, it deals with psychosomatic ailments, psychoanalysis, guilt, sexual
anxiety and marital infidelity.

Soccer enthusiast Giovanni Arpino, from whose books the well-known films Divorzio all’ltaliana and
Profumo di donna (and later ‘Scent of a Woman’) were made, won the 1980 Campiello for his noir-ish 7/
fratello italiano, set in late 1970s Torino during an oppressive August. In a dry, somewhat sardonic style, it
tells of the alliance between widowed, Verdi-loving, retired schoolteacher Carlo (at home with his Siamese
cat, Stalin) and Raftaele, a fellow widower and pensioner, a Calabrian with a shady past, who comes to his
aid when Carlo’s daughter Stella demands he track down and eliminate her abusive ex-husband Pepito.
Raffaele has his own grim mission and the unlikely pair brave the murky, urban underworld of crime, drugs
and prostitution to fulfil their sordid quests.

The historical novel La lunga vita di Marianna Ucria, by renowned feminist author Dacia Maraini, inspired
by the real life of a maternal ancestor, took out the Premio Campiello in 1990. In 18" Century Sicily, the deaf-
mute daughter of a noble family is, at 13, forced into marriage with her uncle, the very man, it eventually
transpires, who sexually assaulted her at 6, the extreme shock causing her condition and memory loss. Having
borne him five children (three daughters before the first coveted son), she retires from Palermo to Bagheria
where a dedication to reading and writing opens her eyes and mind to new ideas (Hume, Milton, the
Enlightenment, reason, critical thinking), challenging the status quo so closely guarded by the conservative
aristocracy. Paralleling the women’s liberation movement of the time of writing, Marianna’s journey towards
self-discovery and intellectual independence gradually gives her a voice.

Set in Anguillara Sabazia, on Lake Bracciano, Lazio, and on the periphery of Rome, L’ acqua del lago non é
mai dolce by Giulia Caminito, Premio Campiello 2021, depicts the squalid, desolate existence of a socio-
economically disadvantaged family, fighting for social housing, from the perspective of the only daughter, for
whom the fiercely determined mother has high aspirations. Despite graduating in Philosophy, education is no
ticket out for Gaia. The odds are stacked against this skinny, befreckled redhead. Disillusionment ultimately
pips self-preservation. A bleak, uncompromising coming-of-age story.

On May 29", in the Aula Magna of Padua University, the 2026 Premio Campiello cinquina was selected.
Currently, throughout Italy, The Anonymous 300 are reading attentively, silently mulling over their imminent
secret ballot. Meanwhile, the five chosen authors tour the land with their new novels, fulfilling the Campiello’s
objective of giving contemporary Italian fiction greater exposure. On the 3™ of October, at a gala event to be
held for the first time in the Palazzo del Cinema on the Venice Lido (the Teatro La Fenice a previous venue),
the winner of the 64 Premio Campiello — sound the trumpet! — will be announced. Soon the miniature silver
wellhead will grace another mantelpiece.  Mila

Lol talia online —

Last two sessions of the free virtual guided tours available for

2026. Led by an accredited expert guide, each one-hour —
immersive experience offers a unique opportunity to discover = E
Italy’s arfistic freasures from the comfort of your home.

>

ON WEDNESDAYS AT 6.00 Pl

ONLINE ON ZOOM

70CT  PISA AND THE SQUARE OF MIRACLESY,

IN ENGLISH -y

21 0CT MARVELS OF VENETIAN LAGOON "

P 7 OtPioberand t he SingHnglishe
P 21 OcMaorbveerl s of VénEmglish a

- —( RO LAA D IR | htps://iicsydney.esteri.it/en/news/dall_istituto/2026/05/ne
- == LOUE d | w-series-of-10-free-virtual-guided-tours/

IN ENGLISH -



https://us02web.zoom.us/meeting/register/m3FbM2vdR5aP2dnV1gIzRw
https://us02web.zoom.us/meeting/register/D8RtwBkCTUu12NcLNl_ReQ%C2%A0
https://iicsydney.esteri.it/en/news/dall_istituto/2026/05/new-series-of-10-free-virtual-guided-tours/
https://iicsydney.esteri.it/en/news/dall_istituto/2026/05/new-series-of-10-free-virtual-guided-tours/
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- Dagli studenti — Ditelo con i fiori

In vista dell’arrivo della brevissima primavera del Queensland, agli studenti di Costume e Societa &
stato chiesto di descrivere un fiore nativo, indigeno oppure originario dell’'Australia. Ne riportiamo
alcuni, li conoscete??

Il nome botanico della Cooktown Orchid ¢ “dendobrium phalaenopsis™.
Per il centenario del Queensland nel 1959 al consiglio ¢ stato richiesto di
selezionare un emblema floreale. La Cooktown Orchid ¢ stata selezionata
perche: ¢ una specie autoctona facilmente coltivabile; ¢ decorativa,
distintiva in apparenza; ha una tinta simile al colore marrone; il fiore
assomiglia a una falena, colorata viola pallido e scuro. Non ¢ una specie
della foresta pluviale ma cresce attaccata ai tronchi, per esempio all’albero
Paperbark Melaleuca, nella savana boscosa. GINA

La zampa di canguro rossa e verde ¢ stata ufficialmente proclamata emblema floreale dell’ Australia
Occidentale nel 1960. Si distingue per i suoi vistosi fiori rossi e verdi che
compaiono in grappoli a ventaglio all’estremita di steli rossi e feltrosi, e
prende il nome dalla sua somiglianza con la zampa di un canguro. La
pianta cresce spontaneamente solo nell’ Australia Occidentale, ed ¢
comunemente presente nella boscaglia intorno a Perth. L’emblema dello
stato ¢ incorporato negli stemmi dell’ Australia Occidentale e compare
sulla carta intestata di tutti 1 dipartimenti governativi e su una vasta
gamma di prodotti commerciali. SHARON

Ci sono almeno 2400 specie di fiori indigeni in Australia. Come molti fiori del mondo, frequentemente un
3 e fiore australiano potrebbe avere un significato speciale.

Ne ho scoperti due che io penso siano interessanti. Abbiamo il
“Flannel Flower” con petali lunghi circa 10 centimetri e
bianchi, e con un centro verde. Questo fiore denota delicatezza,
resilienza e sensibilizzazione sulla salute mentale. Un altro
fiore che io penso sia particolarmente significativo al momento
¢ il “Native Bluebell”. Questo ha petali viola oppure azzurri.
Denota pace e armonia. (classe del giovedi)

Il banksia ¢ un fiore originario dell’ Australia. Simboleggia la
re31stenza e la rinascita grazie alla sua capacita di sopravvivere e rlgenerar31 dopo un
incendio boschivo. Questa capacita rappresenta il rinnovamento ¢ i nuovi inizi. I fiori dalla
forma inconfondibile del banksia sono un elemento distintivo del paesaggio australiano.
Compaiono persino in un classico racconto per bambini di May Gibbs, dove interpretano

1 cattivi, 1 Grandi Uomini Cattivi del Banksia. ROBERT

1l Tibouchina Alstonville ¢ un grande cespuglio sempreverde ma anche puo raggiungere le dimensioni di un
piccolo albero (tipicamente 4-5 metri). E noto per i suoi spettacolari
fiori viola intenso che fioriscono dalla fine dell’estate fino
all’inverno. I bei fiori contrastano con le sue grandi foglie verde
scuro. Questo tipo di tibouchina ¢ stato sviluppato nel nord del New
South Wales, vicino al paese con lo stesso nome, Astonville. E una
pianta resistente e di facile manutenzione che preferisce pieno sole o
leggera ombra e terreni leggermente acidi. Per mantenere la sua
forma rigogliosa e densa si consiglia una potatura pesante circa ogni
due anni. Ho uno di questi alberi nel mio giardino in memoria di mio
marito percheé diceva spesso che, quando saremmo andati in pensione,
ci saremmo trasferiti ad Astonville. RITA
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il- Ditelo con i fiori ...continua

Ho scelto un fiore, una pianta che si chiama “pigface”. Questi fiori sono molto
utili per proteggere le dune di sabbia perche le loro radici sono molto forti.
Pigface non ¢ una faccia di maiale, ma invece ¢ un fiore simile a una
margherita con un colore magenta vivace € con un centro giallo. Il punto
finale a favore di questo fiore ¢ che ¢ commestibile. Pigface rappresenta la
felicita. (classe del giovedi)

o OIS
Ho scelto una pianta chiamata “Dampiera Sylvestris” che ¢ originaria dell’ Australia. Ero interessata a
™Y P Ae leggere la derivazione del nome “Dampiera” ed era in onore di

: William Dampier, il navigatore ed esploratore inglese del XVII secolo.
Era anche un naturalista e ha scritto notizie sulla flora che ha trovato in
Australia intorno al 1688, durante il suo viaggio. La seconda parte del
nome, “Sylvestris” deriva dal latino “silva” che significa foresta e
boschi. La piccola pianta ¢ un cespuglio con bellissimi fiori blu e
cresce lungo la costa e nelle foreste del sud-est del Queensland fino al

nord del New South Wales. I bei fiori primaverili blu cobalto sono
belli in un giardino di fiori selvatici. CHERRY

Gli aborigeni australiani non usavano i fiori per rappresentare idee astratte, romantiche o sociali, come fanno
gli europei. Usavano invece un linguaggio della terra in cui le piante sono vitali. La fioritura di alcune piante
indicava il cambio delle stagioni. Mostrava quando era il momento di svolgere specifiche attivita culturali,
quando era meglio spostare I'accampamento o quando era sicuro
bruciare la terra.

I fiori venivano usati come decorazione, per il loro profumo e bruciati
nelle cerimonie di purificazione con il fumo. Le piante in fiore, come
altri elementi del paesaggio, ricordavano storie ancestrali, eventi della
creazione o luoghi sacri. Il linguaggio vegetale aborigeno rappresenta
la connessione con la Terra, i doveri di parentela e la salute del
territorio. Per molti aborigeni contemporanei, 1 fiori rappresentano la
resilienza. Una mimosa che fiorisce dopo un incendio € un potente
simbolo di rinascita e della persistenza della cultura. LESLEY

Una leggenda
Tanto tempo fa c’era un’alta montagna che, tutta sconsolata, versava
lacrime a causa della sua solitudine. In una notte stellata, gli astri
giocando tra loro si accorsero di questa montagna. Una stella
coraggiosa scivolo giu dal cielo per posarsi tra le rocce gelide e
consolare con la sua presenza la triste montagna. Ma la stella tremava
e la montagna avvolse la stella con una peluria bianca e la lego a s¢
domandandole radici profonde. Nel frattempo I’alba iniziava a
scaldare con i suoi raggi il profilo della montagna: era nata la prima
stella alpina. GEORGINA

Il giardino spensierato

Questo giardino si estende per 10 ettari nel centro della citta. E stato pianificato per i cittadini, per usarlo
quando vogliono dimenticare i loro problemi mentre si divertono.

Al cancello del giardino c¢’¢ un alto punto panoramico su un ponte dal quale si ammira tutto il giardino.
Ci sono molte piante diverse con una varieta di colori da ammirare. Ci sono agapanti gialli e rossi, rose e
mimose gialle e verdi. Ci sono grandi alberi come i fichi e i jacaranda. Un piccolo ruscello scorre sotto il
ponte e poi ¢’¢ una cascata di circa 30 metri che si butta in uno stagno con le ninfee. Dietro la cascata c’¢
una piccola grotta con bromelia e funghi. Per entrare nel giardino si cammina lungo un sentiero sotto la
cascata oppure si prende la teleferica che termina in una gelateria. Nella gelateria si puo scegliere dai
numerosi gusti di gelati che rappresentano tutti i colori del giardino. ANGELO e GARETH
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. Avvantaggiandosi della
{ | tecnologia in classe,
| | ’insegnante ha approffittato
. di questo strumento
chiedendo all’Intelligenza
Artificiale di produrre
¥ | un’immagine che rappresenti
' I’inventato giardino. Ecco il
' risultato per ‘il giardino
i spensierato’ ideato da
' Angelo e Gareth nella
' pagina precedente.

‘«‘/0 0,22 840 L 900, ® "’\JD o-®

'S AR AR A o/ . G e, %y N
4 AREARRE S 4 ) AR e UL AR AREARKL 0 24 A X ARE. XL

DO NOT MISS THIS PERFORMANCE - BOOK NOW!!
We’re very excited to inform you of an amazing traditional band direct from Naples to Brisbane as part of
their first ever Australian tour.

ARS NOVA NAPOLI
at The BAr BAzAAr
Thursday 29 October 2026
Mirrorball Ministries, West End - 3/126 Boundary St, West End
6:30pm doors | 7:00pm Dance & Music Jam | 8:15pm
TICKETS
$30 online + booking fee | $35 at the door

Book here: https://events.humanitix.com/the-bar-bazaar-ars-nova-napoli
Expect tarantella, pizziche, songs, driving rhythms and plenty of Mediterranean.

7:00pm — SOUTHERN ITALIAN DANCE & MUSIC JAM
Come early, bring your dancing shoes and join David De Santi (Zumpa and
Good Tunes) and Anna Cerreto (Taranta Meanjin) for a fun introduction to
traditional southern Italian tunes and dances.

ket ok

Celebrate the spooky season with an operatic&nce. THE MEDIUM
You will start to wonder what is real as the deception

and madness of Madame Flora takeover. Springboard
OperaisstagingGi an Car |l o Menot ti
opera The Mediumin Brisbare.

Date and Time NRHt Jaqt
7pm, Saturday 31 October Adults - $85
3pm, Sunday 1 November 4MBS Subscribers - $75

Students and concession tickets
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The Grand on Ann 2 hours including an interval

311 Ann St, Brisbane City Sung in English with Surtitles
https://www.springboardopera.com.au/

SPRINGBOARD
OPERA
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